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IY3UYLIIUIEp OMOHUM Jiece, OacKajxapbl KeI MOHWJIM  aHBIKIAY, ONApABIH MOHHIJIEPHH XOp TOpEIUIEME allbIl
nenn. MoceneH, «IUTaHeTaHBIH OWp TYypw» HETeHAW  KOpCEeTHYTe epucuy, OynapAbslH Xop OupHH Kepruzbenn
aHJIATAaTYFBIH AH CO3W MEHEH «OKBUIABIH OH €KW Oeiyiern-  (WJUTIOCTPAIMSUIBIK) MaTepHaluiap XopAeMHHIe Oepuy —
HUH OWpW» AETEeHIerd ail Omp-OMpHHE OHINAa yKcamMad, OHBl AY3UYIIWICPAWH OWINMH, IIeOEpIUrd  XoM
XOp KaWCBHICHI TYpJiuIle Oarmapla ©3WHINE XBI3MET eTe-  TOKHUPUHOeCHMHEe THUKKeyel OaiIaHBICIIBI.
TYFBIHJIBIFBIH KOPEMU3. bynapIbIH KeIHIl IBIFEY TOPKH- OmoHMMIEp, COHIAH-aK, KONl MOHWIH Ce3JIepIuH
HU ae Oup. Bupak, XopOMpPHHMH €3 aljablHa aipbIKIia-  MOHMJIEpH, ©3 apa MYHocubeTwH OyHHaH Obutail na
JBIKJIApHl 0ap EKCHJIMTMH ecamKa aiblll, OJapAbl jKeKe  JKeTWIMCTUPHY, OJapibl albIpbIyFa JKOpJAEeM eTeTYFbIH
ce3jep pETHHJAE OMOHUMIIMK IW30€KTH Kypail ajnaibsl  THIJIETH OMOHHMMIIEpP CO3JIUTHH JAY3MY, reifnmapanapblHbIH
necek Makys1 6omazsi [3:73]. STUMOJIOTHSICBIH KapacThIPBlY TYCHHIUPME CO3JIUKTH
Busun nukupumusme, KTTC Tu ay3uyae cesnepauy — AY3HYIIMICD aljblHAA OXMHHCTINM MOCEICNCPACH Jem
Oacka TOmapjapbl MEHEH KaTrap OMOHUMJICPIU Jie ecariaiMbl3.
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PE3IOME
Makosnaza KOpaKkaialnoK THIMHUHT UMJIO JIyFaTHAa OMOHHM CY3JIapHUHT OCpUIININY, C¥3 MabHOJIApUTra, STHMOJIOTHACH-
ra 3Tubop Macajaixapu ¥3 UPpOTACHHU TONTAH.
PE3IOME
B crarbe paccMaTpHBaOTCSI BOIIPOCH MAPKUPOBKH OMOHUMHYHBIX CJIOB B KapaKaJNaKCKOM op¢orpapuieckoM cioBa-
pe, 3HaUCHHUE CIIOB, & TAK)KE ITUMOJIOTHUS CIIOB.
SUMMARY
The spelling dictionary of the Karakalpak language speaks about the giving of homonymous words, attention to their
meanings and etymology.

BAINUU MATHJIA ®PASEOJIOT'UK NOJIMCEMUAHUHI JINCOHUU TAAKUKUT A TOWUP
C.K.PaxumoBa - ykumyeuu
Myxammao an-Xopasmuii Homudazu Towkenm ax6opom mexnono2usiapu yHueepcumemu
Ypeenu unuanu axademux nuyetiu

Tasiny cy3aap: Gagumit MaTH, monmceMus, ¢paszema, nOopanapia KyNMabHOJMIMK, MabHOIOLLIMK, CEMAaHTHKA, CTHINCTHKA,
JINCOHUN UMKOHUST.

KaroueBrle ciioBa: XyZ[O)KeCTBeHHLIﬁ TCKCT, IIOJIUCEMUA, (bpa3eon0mﬂ, MHO>KCCTBCHHOCTH BO (bpa3ax, CCMaHTHKa, CTHJIMCTHKA,
JIMHI'BUCTUYECKasA BO3BMOXHOCTD.

Key words: artistic text, polysemy, phraseology, polysemy in phrases, semantics, stylistics, linguistic possibility.

TumoyHocnukaa (Gpa3eosoruk OMPNMKIAPHN YPraHWII — aHTJIaTaJWTaH JIyFaBUi OMPIIMKIAPHU (Pa3eosOTHK 0OBEKT
MYyXHM axaMUsT KacO ITaau. 3epo, )kaxoH  1eb apTupod sTamumap [2,3,4]
TIIIIYHOCTHUTHAA XaM Ma3Kyp JIMCOHHH OUpIMKIIAp TypiH 1. PaxmarysutaeB (h)pa3eoyoruk OUpIUKIApHUHT MabHO
acleKmIapa KeHr TakuK dTwirad. ®paseosnorust Hazapusicn  TaOMaTHHU ONTTaAaH OPTHK CY3 AXIMTINIMYA MAabIyM OHp
puBoxwura E.IlommBanoB, Jl.bymaxoBckuii, Ul.bammm, o60pa3 acocupma, Ky4upum Wymd OWIAH —CEMaHTHK
B.Bunorpagosnap karra xucca Kywrad. [ll.bammu  tapakku€rHu OomigaH keuupaau ne0 Tabkuuiad MyaiisH
(pazeosoTuK CeMaHTUKaHM yJIapHUHT MyTiaK Oenrucu 1e6  o0pa3 acocuia o3zara KeilraH MabHOHH (Ppa3eosioruk
9pTHpPOd  ATHO, OWpHKMaNapHU  JIEKCHK-TpaMMAaTHK, MabHO Je0 HomuaraH [2:42].
CEMaHTHK Ba CHHTAaKTHK SXJHUT OUPJIUKIAP SKAHJIUTHHH IIpo¢.X.)KamonxoHoB 3ca ¢paseManapHud Kyuma
Tabkuiaras [1:23]. MabHOJNM TYPFYH KOHCTPYKIHUS ne0 xucoOmaimu. Onmm-

Ketimarn i#mmumapma  y30eKk TWIMHUHT —Y3Ura Xoc  HUHT TabKHUIalIAra Kypa, gpazeMa XaM JeKceMa KaOu
XyCyCHUATIIAp YyKyp TaIKUK dTwia OomuraHau. AWHHWKCA, JIyFaBUM OHpIMK caHalaAW, aMMO Y3WHUHT HudoIa Ba
MWUINH MEHTAJUTETHH WQOIAIOBUM JIEKCHK OHMpJIMKIAp  Ma3MyH IUIAHJIapuJard Karop Oenrunapu OwiaH dapkiaHa-
TabMaTHMHK YypraHumra Kkatra 9bTHOOp Oepuimoxma.  au [5:21].
Kymnaman, K.XakumMoBHHHT  (hpa3eororn3MIapHIHT Kyn MabHOMWINK THIIHUHT MyXUM HMKOHUSATIApHUIAH
3apypuii OupukyBuawimry, lll.PaxmarymiaeBHuHr ¢ewsn  Oupuamp. By xuxar Oomika JMCOHMH OMpPIMKIAp KaTopu
¢bpazemanapHuHr OorianryBu, AOmuMypon MamaroBHuHr — ¢pasemanapra xam xocaup. ®Ppazemanmap — KOHTEKCTIa
(dpaszeonoruk MeBEP MyaMMOoJapH, AGnyradyp Typiu MabHONApHU HPOATA0 KENIWITH MYMKHH. ByHH
MamaToBHUHT  ()pa3eoNOrMAHMHI  Hazapuil acocnapd, KyHHJa KeNTUPHMIraH MMCOJUIAD Ba YJIAPHUHT TaXJIHIH
b.1ynnomeBHuHr (paszeMasapHUHT (QYHKIMOHAN-YCIyOUil  OpKaiIM M30XJall MyMKHH. Y TKUp XOIMMOB y3uHUHT “Hyp
xycycusitnapu, K.bo3opOoeBHMHr  cy3mamryB  HYTKH  OOpkH, cost 60p” poMaHuaa Oup ubopagaH Typiauda Ba

(dpazeonoruzmiapu, L. AmMaMaTOBaHUHT ¢bpazema-  Typam ubOopamapHu OWTTa MabHO wHomaNalmIra XU3MaT
JIApHUHT KOMITOHEHT TaxJIUJIu, M.BadoeBanuar  xwigupras [8:254].
¢dpazeonoruk cuHoHmMiap, Ill.FanueBanunr ¢paszeosno- Hbopanapaarn KyNMabHOJIUIMK Ba MAabHOJOIIIUKHU

IM3MJIApHM [IaKIMH Ba Ma3MyHMH MOJGIAIITHpUINTa  XaM aHWK (apkimam jgo3uMm. Macanah, ky3una yT €Ham,
OarvIIIaHTaH TaJKUKOTIApu ¥y30eK (pa3eosOrMACHHUHT — Ky3uja OJIOB EHAM, Ky3uaa 4YyF EHOM, Ky3napuna YT
PUBOKHUTa CE3UIIAPIIA TAbCUP KYPCATAHU. YaKHaIM, Ky3uaa YT Tmopiaaau, Ky3ujlaH YUKyH 4akHaJd Ba

[ynunruex, . y30ek THIIIYHOCIUTHAAa  OomKainap OWTTa MabHOHM HQOAANAIIra XH3MaT KWJIAIH.
[I.Paxmarymninaes, b.Uynnomes, A.MamaroBnap ukku €k MacanaHn, Ky3napuna yT caupalb kerau ubopacu “Ky3uaaH
VHIaH OpPTUK Cy3MaH TapkuO TOMraH, TY3WIHIIH YT YUKUO KeTaw’ VYpHura unutatwirad. “Kysmapuma yt
KMXaTHUIaH OWpHKMara, ramra TEHI, Ma3MyHaH cysra cadypa® kerau” ¢QpaseMacuga MabHO XaM aH4a KydIH.
MYKOOWJI,  SXJIMTIMIM4Ya  ycrama  Kyuma  MabHO  Mucos: YHuHr pynapacuna lllepson, keda y3u nmadokiaad
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kerraH yma [llep3on ky3napunan ¥ caupad typapau. 416-
oer.

EsyBun kysuma YT Emam  uGopacMHMHT  deba
KOMIIAaHEHTHHHM SBbHU EHMOKHM HOpJIaMOK (ebsid OuiIaH
anMamTupud Kyumaian. Mupuk-WHpUK TepaH Ky3mapuioa
lep3onra TaHum yima MyJlnoOHMM caMUMHH YT TOpiad
kerau. 263-6et bonmkaitHMHT MOBHH Ky3iapuaa 3ca ¢akaT
rynakiaapaaruHa Oynaaurad THHUK Oup YT mopnamu (327-
0et). Y30ex TUIMHUHT M30xau syratuaa “Ilopnamox™ [6]
1. Epkur Hyp cound TypMOK, paBmraH €HMOK. 2. Kyuma
Hyp coumok, 6apk ypMmox, Oankumok. [llyHna yHHHT THHUK
yexpacuaa, KON-Kopa Kysjapuia sHa ymia jxo3ubanmu yT
nop;1ab ketau (329-6er).

Eumox VYTJIma [6] Ky#impmaru MabHoOmap OuilaH
m3oximaHagu: 1. YT onMmok, ytoa kyiimok. 2. Hypna
TOBJIAHMOK, Hyp KaiiTapmok. 3. OpTHK mapakaia HCCHFH,
XapopaTh OINTaHAEeK Ce3MOK, Ku3uMok. 4. Kjuma
KaWFypMOK, KyWMOK, a4uHMOK. 5. K¥yuma. Kwusumu0,
acabuitmammb KeTMOK, TYTOKMOK, aJaHriamok. 6. Kyuama.
AnaHTIIaMoK, YT OIMOK. 7. kyuMa. OMINKMOK, cabpCH3IIHK
OwraH KyTMOK KaOu. YHUHr Oomu cupKuuiab oFpup,
KY3UHUHT MY-HYMJa 0JI0B €HAETraHzieK JIOBHJIA0 auumap
sau 415-6ert. EByB‘{I/I 0ap3u ypuHIapna Ky3uga YT EHAH
nbopacuHu Ky3uaa 4yr €Hau 1e6 nuniatrad. by ubopana yr
KOMITOHCHTH YYy¥ KOMIIAaHEHTH OwiaH anmamrad. Payd
AOnynnaeBUYHMHT YHyaH Ky3napujaa OupAaH TaruH yina
yyr €HnO keram (263-0er). Y1ra HucOaraH 4yyFaa MabHO
KUppacuia MabHO OTTEHKa KyJaUTHPHIIU. YHHUHT OOsTHHA
MyJOWUM WWITWIIAraH Ky3Japuaa SHOM COBYK Fa3zad
0JI0BU €Hap, OOSTMHA WMAaKJeK MailMH TOBJAHT'aH OBO3H
SHJM TEMUPJEK >KapaHriaad yukapau (375-6et). Dpum Hyx!
— YHuHTr Ky3nmapuna HadpaTrmu omoB EHMO KeTnu. YiraH!
(219-6er).

H6opaHUHT JEKCHK TapKHOWHU E3yBUM Y3rapTHPUO
Kymnaiinu. byHna kommaHeHTIap OOmIKa KOMITAaHEHTIIAp
Owran anMmamrupwisinTd. OT  KOMIIaHEHTH Ba  (ebl
KOMIaHeHTH anMamuan. “bomr aimangm” nbopacu ymym
THIJAa WKKH MabHOHM aHriaragd. bexyn Oynmox [7].
MyBo3aHaTUHH HYKOTMOK OpPraHU3MHUHI KacaJulaHIaH
xonaTu, OyHpa 1Y€ arpodnarn Xamma Hapca ainaHu®
ketaérrannex Tyhunagu. E3yBum acapuma Oy ¢pazemanan
¢oinananran. Macanad. YHUHT Ky3iapu aduiiap, 6opraH
caliuH TamMofM Kypup, Oomm ainaHn® Keraérranra
Vxmapau (417-6et).

Onmupa Oomn ainaHu® Kerryaek OYiaud HHCTHTYT
XOBJIMCHATA TYIIAH (310-6eT). Bomr alnaumn
¢dpa3seMacUHUHI | yMyM TWIAard UKKMHYM  MabHOCU
JcaHKMpaMoK Y.XomuMOB acapupa Oy uOopaHHHT
UKKMHYM ~MabHOCHJIAH XaM yHyMJIHM (oljanaHraH.
Macanasn: JUMOFHra ypwiaétran Hadac aTup HCH
OomnHM aitnanTupub Kyirangek 6ynap (242-6et). Lllep3oxn
YeyakJIapMHU AUMOFHTA SKWH KEJITHPHIIHN KaJOu XasHKOHTa
1Yo, 601y ainann6 kerrannex 6ynmu (211-6er).

YMymxank tanmaa 6om kytapMmok ¢pazemacu 6op. By
¢pazema yd4 MabHOHM aHrIaTagu. JIEKHMH KyTapMOK
nOOpacHHUHT KapaMOK MabHOCH XyZAa KTl YpHH/AA yUpaIu.
Macamnan: [lep3ox 6up 3ym OomuHU KyTapuO KOpaaw-1a,
XasOKOHIAaH SHTUKUO muumpnaan (236-6er). Panc keckuH
Oom KyTapiau-10, aH4araya y3ura KeJIOJMarasjiek,
Ilepzoara  tukmnu6 kommu  (316-6er).  Kyitmmaru
nbopanapaa 3ca KWIMO TypraH WIIMHU TYXTaTHO Kapall
MabHOcH Oop: Papupma xam xyauu lllep3ogHunr kupud
KeTUIINHA KyTHO Typraniek OOIMHU KyTapub Kaparu
(242-6et). ...curHanm xane0® vaNMHABEPraHWIAH KEWHUH
OomnHM KyTapu6 Kapanu. (277-6er). Ku3 kagam ToByImIMHHA
SmmTHO G6ommHN KyTapau (272-6et). lllynnarnna ®@apuna
OOIIMHM KyTapauna, Kahpuima KOUUIApHHH YHMHUPHO,
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aynutopusira Oup nadra KM3UKCUHUO Kapab kyimm (241-
oer).

YMyMXalKk THIHAA Oomr vaiikamox [7] ubopacu 06op.
EsyBum ¥3 acapuma Oy ¢pasemMamaH XaM YHYMIH
¢oifnamanran 6ymmo, yau 20 ypuHga Typiuda MabHOJIApaa
nuutatrad. MacanaH, Bpau mactku naOWHM THIUIAaraHya,
0o vaiikaau-aa, “mappos éruar’, ned nmo Kmwian (263-
oer).

- I/Iy1<' — koruba KeckuH Ooml 4aikamgu. — burra
y3unrusHu yakupsntunap (346-6er) — AcapHHUHT ¥3H
KaHaKa, nypyctMu? — Uyk! — 3yxpa oxucra 6om qaikagm —
Maiina ran (273-6er) — Paxmar! Illep3ox Oom waiikagu.
Kacka Gepcanru3 6ymanm. Y3um tonud onamaH (362-0ert).
IOxopuna kexTupriran MucoJapaa Oom yaikanu noopacu
OommHn (Wkkn EHra Oup Hewa Mapra) Oypub, HyK
KaBoOWMHM Oepwin MabHOCHHH Ownauprad. bomka
Ypuanapaa 3ca 6om walikagym nOopacu (OOIITHM MKKH eKa
TOMOH ©Oup Hewa Mapra 9ru0) TaaccydIaHraHHH
omnnuprad. Macanan: C.PycramoBrd m3tnpo6 Omman Gormn
yaiikarad >am. Xo3up xapupopiap &moH 0y0 kerran! —
nenu 0o vakikanu (369-6er).

YMyMxank Triamuga Ky3 YHruga udopacu 2 XWi MabHO
oTTeHKacura dsra. by wmbOopaman &3yBum 30 maH OpTHK
ypunaa ynymun ¢oinananrad. Kyiunaru ky3 yaruna [7]
nbopacu “OeBocHTa KYpWHraH, Ky3aTwiraH xojijga”
MabHOcHUra sra. Macanan: KeWnHru Bokea IIy Kajgap Te3
oymu6 yrtauku, Illep3sox ky3 VyHruma pyi  Oepran
HapcaJapHH sXmH aHrmad xam omonmamu (376-Oer).
Heraku, ymap Xap KyHH CH3HMHI KYy3 YHIUruzjaa pyi
6epaau (355-6er) C.CokueBUY YHUHT Ky3 YHIHAA Xap KyHU
MHHI XHJI TOBJAaHMO KypHHAp, aMMO Xe4 KadoH
ceHcupaMaras 311 (254-6er).

K¥y3 yuruma wubopacu “TacaBBypuja cakjaHra”
MabHOCHMHH XaM Oepamu. by MapHOmarm nbopamap acap
KaxpaMOHJIAPUHUHT  HYTKHJa YHYMJIM  HIIJIAaTHITaH.
Macanan: Iy orna€k 6eToH AeBOp Taruja UKKA OYKHINO
érranya JTaOMHUHT KOHMHHU apTaérraH CHUpOXHIAMH KY3
Vyarura kenmu. (410-6er), (254-274,276,338-6et) Llep3ox-
HUHT Ky3 yHruna Payd AOayinaeBUUHHHT CAMUMMSAT TYJja
yexpacu >koHIaHau (326-0er) ... wm myn OwiaH OWTamw,
ne6 yprarran C.CoxmeBmy Illep3ogHmHr KYy3 VHruTa
KeJIZIM-10, UKKOBUHH XaM éMOH Kypub ketau (205-0er).

YMyMxank THauaa Ky3 olaTupMok ubopacu Oop.
Ukkn xun MapHOHM uUQonanmaiinu. Macaman: — Huwma,
“HuMa Oynau”’ — mead Ky3u Onaiiud — Hera OCHiIHO
KonguHr MeHra? (415-6er). OT yHra Ky3WHHU OJNAHTHPHO
Kapanu, Oe30oBTamaHuO KyiokimapuHu dumupan (305-0ert).
By wubopaga ky3HM YKpaWTupuO Kapamr MabHOCH
eTakuuaup. OHAM E3KYBUMHHMHI siHA OWp WIUIaTraH
nbopacura Myposkaatr Kuwiainmmk. Macanan: KaOymxonana
YTUpraH KOTHOa KU3HUHI TAaKUHUYOKJIApUra Ky3 oJaiTupud
Vpuunan Typub xetmu. (374-6er). FOxopumarm muconnma
Ky3 onaitupub® mbopacu “y3 MaHdaaTura OYHCyHAMpPHII
(o) HUATHAA OYIIMOK™ MabHOCHHH M30XJIASTITH.

Xynoca ypHuaa IMIyHM aWTHII MyMKMHKH, Oaaumii
MatHAa ~ Y.XommMoB  (pasvosiorMK  OMpIHKIaplaH
camapanu (¢oiinanana onrad. AWHHKCA, IOJHCEMAaHTHK
(dpaznosoru3mMiiap MXOAKOPra, Cy3/IoBYMra ¥3 (UKPUHU
nX4aM Ba TabCHp4aH M(oaaiaid oJvIl UMKOHUHH Oepajy.
Bup acapna Omp ¢pazemanum Typiu MabHONapAa KyJutai
OJIMII MaTH MyaJUIM(UHUHT MaxOpaTHHHU KypcaTaau Ba Oy
y¥30€eK TWIMHHUHT JIMCOHMI WMKOHMATIIApDH KEHIJIUTHHU
Kypcatanu. butra dpazemMaHuHT MaTH Ma3MyHHUAaH KeanO
YUKMO WMKKM Ba YHJAQH OPTHUK MabHOJAapH H(oJananu
MabiayMm Oynmau. IlonncemMaHTuk Qpasuonorusmiap Maxcyc
TaJIKUK JTWIMIIK Y30€K THJIM JHCOHWI TaOMAaTMHM sHAJa
AQHUKPOK 04MO OepHIra Xu3MaT KHIaaH.
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PE3IOME
MaKOJ’Iaﬂa 63.[[1/11/1171 MaTHOa q)pa3eon0rm< INOJIMCCMUSAHUHT HHCOHHﬁ, CTHJIMCTUK TaXJIMJIU acocuaa MyaflﬂH XyJjocaliapra KeJIMHIaH.
Mag3yHHUHT TaAKHUK STHIHIIA TaCHU(IIAHTaH Ba MyailsiH qapakaaa MyHocabat omnaupuirad. @pa3eonoruk OUpIUKIapHUHT KOHTEKCTA
I/I(i)OZ[aJIaéTFaH MabHOJIapHu, I/I60paﬂapHI/IHF K?HMa’bHOJ’IHJ’IHFH Ba MabHOIOMIJIMTHHHU (bapmam, nu3oxjaiiara AOUp MHUCOJUIap acocuaa
aiipuM Takud-Mynoxasaiap 0aéH KUIMHTaH.
PE3IOME
CraThsi OCHOBaHa Ha JIJMHIBUCTHYCCKOM, CTHJIMCTUYCCKOM aHaInu3¢€ q)pa:seonomqecxoﬁ IMOJIMCEMHUHU B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE C
KOHKPCTHBIMH BBIBOJIaMMU. I/I3yquHe npeaMeTa OBLIO 3aCCKPCUCHO U B onpeueneHHoﬁ CTCIICHU CpearupoBajlo. Ha ocHoBe MIpUMEPOB U3
HHTEepIpeTanny ObUTH OMKMCAHbl HEKOTOPBIE MPOMO3ULUH, Au(PepeHIUPYIOIIHe 3HaUeHHsT (HPa3eoIOTH3MOB B KOHTEKCTE, MHOYKECTBEH-
HOCTb U MHOT'O3HAYHOCThH BI;Ipa)KeHPIfI.
SUMMARY
The article is based on a linguistic and stylistic analysis of phraseological polysemy in a literary text with specific conclusions. The
study of the subject was classified and reacted to a certain extent. Based on the examples from the interpretation, some propositions were
described that differentiate the meanings of phraseological units in the context, as well as the multiplicity and polysemy of expressions.

BELGI BILDIRUVCHI SO‘ZLARNING METAFORA HOSIL QILISHDAGI O‘RNI
(Shavkat Rahmon ijodi misolida)
D.Yunusova — o ‘gituvchi
Samargand VXTXQTMOHM
Tayanch so‘zlar: metafora, leksema, tasviriy ifoda, belgi bildiruvchi so‘zlar, kognitiv, nutg, polisemantik, istiora.
KiioueBble ciioBa: Metadopa, JeKcemMa, XyI0KECTBEHHOE BhIpaKCHHE, XapaKTepPHbIE CJIOBAa, KOTHUTUBHOE, PeUb, MOJTMCEMAHTHKA,
aJlJICTOpHs.
Keg)/ words: metaphor, lexeme, figurative expression, qualitative words, cognitive, speech, polysemy, allegory.

Metaforani jiddiy va chuqur tekshirish XX asrdagina  bo‘luvchi metaforadir. Allegoriya esa nutq kechimidagi
hind, xitoy faylasuf va tilshunoslarining asarlarini o‘rganish  qochirim va intonatsiya bilan bog‘li holatda yuzaga chiqadi.
evaziga amalga oshirila boshladi. Antik davr falsafasining  Shundan kelib chigib, til hodisasi bo‘lgan metaforalar oddiy
tadqiq davri gullab-yashnagan XX asrda metafora tilning  metafora, personifikatsiya ~ va  sinesteziya  kabi
kommunikativ, nominativ, bilish magsadlarining ajralmas  ko‘rinishlarga bo‘linadi” deb munosabat bildiradi.
gismi sifatida talgin qilindi [1]. M.M.Mirtojiyevning ta’rificha, oddiy metaforani deyarli

Bu vaqtda metaforani o‘rganuvchi qiyosiy nazariya  qisqargan o‘xshatish deb bo‘lmaydi. Oddiy metafora
J.Serl va M.Blek tomonidan jiddiy tangidga uchradi. J.Serl ~ referentlarning oddiy qiyosi, o‘xshashligiga asoslansa,
metaforani ikki semantik ma’noning verbal, ya’ni metaforik  personifikatsiya jonsiz referentning jonli referentga
ifoda va aynan Dbo‘lgan kontekstual qurshovning  o‘xshatilishiga; sintesteziya bir sezgida his qilingan
ta’sirlashuvi yoki oppozitsiyasiga bog‘liq deb ta’kidladi [2].  referentning boshga sezgi bilan his gilingan referentga
M.Blek esa fanda birinchilardan bo‘lib metaforani “qiyosni  belgilarini ongda umumlashtirib giyoslanishiga,
ifoda etuvchi emas, yuzaga keltiruvchi” sifatida ta’rifladi  o‘xshatilishiga asoslanadi [6].

[3]. D.S.Xudayberganova metaforalarni matnda muhim

Metaforaning psixolingvistik tabiatini birinchi marta  kognitiv-semantik ahamiyat kasb etish bilan birga, til
[.M.Sechenov o‘rgandi va inson his-tuyg‘ularining egalarining milliy-madaniy tafakkuriga xos jihatlarni
belgilarga aylanish jarayonini sof fiziologik omillar bilan  namoyon etuvchi hodisa sifatida baholaydi va o‘xshatish
asosladi[4]. hamda metaforalar asosiga qurilgan matnlarning muayyan

O‘zbek tilida metaforalarni o‘rganishning tarixi asosan tilda qoliplashgan matn shakllarini aniglash imkoniyatini
Sharg mumtoz adabiyoti va falsafa maktablari bilan uzviy  berishini aytadi. Olima ularni matnning pretsedent shakllari
bog‘ligligini atroflicha tekshirgan U.S.Qobulova metaforani  sifatida baholaydi [7].
adabiy istiloh deb baholaydi hamda uni o‘xshatish Metafora boshga badiiy tasvir vositalariga garaganda
(tashbeh)dan  “bamisoli”, “misli”, “kabi”, “singari” ancha faol bo‘lganligi sababli xassos shoir Shavkat Rahmon
so‘zlarining tushib qolishi evaziga farqlaydi [5]. Metaforani  she’riyatining bu qadar jozibali bo‘lishida metaforalar va
istioraga ekvivalent o‘rnida qo‘yish ham ilmiy-adabiy ularni hosil giluvchi leksik-grammatik birliklarning ifoda
merosimizda mavjud bo‘lib kelgan qarashlar mahsulidir.  xususiyatini o‘rganish, metaforaning yondosh hodisalarga
Xususan, arab olimi Ibn Xaldun, shuningdek, Umar munosabatini, ifodalovchi vositalarning o‘rni, ahamiyati va
Rodiyoniy, Rashididdin Vatvot, Qays Roziy, Atoulloh darajasini aniglash zarurati mavjud. Shavkat Rahmon
Husayniy, Shayx ibn Xudoydod Taroziy, keyinchalik Fitrat  she’riyatida belgi bildiruvchi, harakatni ifodalovchi
singari adabiyotshunoslar metaforani she’riy san’at sifatida  so‘zlarga qaraganda metafora hosil gilishida ot so‘z turkumi
ko‘rsatdilar [5]. kammahsul hisoblanadi. Shunday bo‘lsa-da bu borada

Barcha tillarda kuzatilgani kabi, metaforalarni tekshirish ~ shoirning metafora yaratish mahorati, mavjudlaridan
o‘zbek tilshunosligida ham XX asrning so‘nggi o‘n  foydalanish uslubi ba’zan boshqalarnikidan ancha farq
yilliklariga kelib o‘zining jiddiy ilmiy-tadqigiy rivojini  qiladi:
topdi. /I Oq sukunat portlar saharda,

O‘zbek leksikologiyasiga doir keng qirrali izlanishlar ~ Kun nurida yonib, yaraglab,
muallifi, atogli olim M.M.Mirtojiyev metaforalarni nutq  chopib kirar sovuq shaharga
hodisasiga va til hodisasiga oid turlarga ajratadi. Nemis yalangoyoq yashil daraxtlar.
tilshunosligidagi metaforalarning: personifikatsiya, Mazkur misralarda ajratib ko‘rsatilgan ikki o‘rinda
simvolizatsiya, allegoriya, sinesteziya deb nomlangan metafora ishtirok etmoqda. Bu o‘rinda “sovuq” so‘ziga
ko‘rinishlariga: “Nutq hodisasiga oid metaforalarning bu  alohida urg‘u berish lozim. Chunki kontekstdan tashqarida
ko‘rinishlarini ba’zi o‘zgarishlar bilan til hodisasiga oid sovuq shahar o‘z ma’nosida haroratning nihoyatda
metaforalarga tatbiq etsa bo‘ladi. Bunda nutqning sof o‘z  pastligini ifodalashi ham mumkin. Ammo bandda “yashil
xususiyatidan ~ kelib  chiggan  simvolizatsiya  va  daraxtlar”, “kun nurida yonib yaraqglab” birikmalari sovuq
allegoriyalarni chiqgarib tashlashga to‘g‘ri keladi. Chunki  so‘zining metaforik ma’no ifodalab kelayotganini bildiradi.
simvolizatsiya nutq kechimidagi ellipsis bilan bog‘li sodir Quyidagi misralarda qo‘llanilgan asov so‘zi esa soyga

74




